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As erdélyi római kath. irodalmi társulat heti közlönye.
.vittgjelenik minden sxoriil>a,toii. — A társula.1 inimlen rendű j Úgy a lap s=ssf*lleini részit illető czikkek, mint az előfizetési 
tagjai a lapot tagdjjailcért kapják. — Nemtagok részére elő- ¡ pénzek a „ Közmiivelőclés“ szerkesztőségének: Ojnxlaíehér- 
izetési <lij : egész évre 4 írt, :él evre Ü írt. vegvetïévre 1 írt várra a várba kül<len<Iők.

Néhány észrevétel de Nat. Deor. 1. 3. c. 22.) — Bármint legyen is a 
dolog, mi a most érintettekből is fennebbi alapállitá- 

(Bcurnáz Ernő mythologiai álláspontjára és némely sunk igazvoltára következtethetünk. Hisz maga aMes=
siás is a lelkek örök napjától, az (Jr Istentől szüle- 

! tik őröktől lógva, s a szűz méhében a Szentiélektől 
fogantatik időben. — Különben, Apolló maga is a 
Messiást ábrázolja, s eként a hitregészet itt sem tesz 
egyebet, midőn AeskuLipot Apollótól származtatja, 
minthogy közvetlenül ra mutat Aeskulápban is az 
Apolló áltál is példázott Messiásra, mint ezt egye-

kiíejezésére nézve. :

(Folyt.)

Aeskuláp és a Messiás.
Aeskuláp, görögül : Asklepiosz, kezdetben : 

Epiosznak-szelídnek, szendének neveztetett (Potter 
ad Lycophr. v. 1054J. A Mess'as is igy szóla
egykor: > 1 anuijatOK Tőlem, mert én szeiio vagyok bütt is vajmi g)akran teszi 
es alazatos szwu«. Math. 11.) I Vannak olyanok is, akik azt mondják, hogy

Vannak olyanok is, kik a’gürög Asklepios szót Aeskulápnak nem volt anyja (Paus. Achaic. c. 23.), 
gorög: Askelopius-sal egynek tartják. m'nt nem vala az általa példázott Messiásnak sem, 

(Izetzad Lycopiir. 1. c.); mely szó oly valakit jelent, örök istensége szerint 
aki nem engedi, hogy más valaki rothadást lásson ; 
ez tehát egyértelmű a: ieltámasztóval.—Ezen pont 
is igen jól megegyez azon állításunkkal, hogy t. i.
Aeskuláp az eredeti valóságban nem lehet más 
mint a Messias. Ezen Messiásról mondatik

a szinten

Akik pedig azt tartják, hogy Aeskulápnak 
maga Jupiter volt az atyja (Marscham Can. Chron. 
saec. i.) azok még leginkább megközelítik az ere
deti igazságot; miután Jupiter többnyire magát az Ur 
Istent képviselte; azon Istent, aki igy szóla az Aes
kuláp által is példázott Messiáshoz: »Én Fiam vagy 
Te, én ma szültelek Téged.2 (Psal. 2.) És ismét : 
»És a szentek dicsőségében méhemből a Hajnal- 
csillag Lucifer előtt szültelek Téged.« (Psal. 109.) 
Az eddigiek szerint tehát Coronis nymp’na az an
gyalok és dicsőült Szentek Istentől megkoronázott 
dicső királynéja Appolótól, Merkúrtól vazy Jupiter
től, es igy mindig csak az Istentől logadta méhében 
Aeskulápot ; mit a mythologia. a Messiásnak majd 
valamennyi előképezőivel különben s mindig tenni 
szokott. De a hitrege nemesik általában mondja, 
hogy Aeskuláp az Istentől fogantatott, hanem e fö
lött még azt is hozzáadja, hogy őt Coronis Ischys- 
től az Erőtől fogadta méhében ; ami, mint első pil
lanatra is láthatni, csak körülményesebb kifejezése 
a fennebbi állításnak, egyszersmind pedig hü kifeje
zése az irás eme Szavainak is : „Mária !.. a Szent
lélek (a hitregében Merkur) száll te reád és a

ugyanis
közvetlenül : »Örvend szivem és vigad lelkem, nyel- 
vem s testein is oatorsagban nyugszik; mert nem 
aagyod — oh Isten ! — pokolban a lelkemet és

engeded, hogy Szented rothadást lásson. Meg- 
nekumaz életútját«. ^Psaim. 15. Actor 2.)

Mások meg a Szemi : isch kalibi kutyás em
ber szóból akarjam az Aeskuláp szót származtatni. 
(Bochare beim Banier 3. B.) — Bármennyire meg
döbbentő legyen is az Aeskuláp szó ilyetén szár- 
maztatasa : mi mégis fölemlitők ezt is, azon remény
ben, hogy az Anubis hitregéjének lölfejtése ezen 
pontra nezve ts keliő felvilágosítást képes nyújtani, 
®ég pedig a mi fennebbi állításunk értelmében. (Anu 
bis-Messias is többnyire kutyafővel rajzoltatott.)

Mar ami Aeskulápnak a szüleit illeti : arra nézve 
is megoszlik a tudósok véleménye. Némelyek ugyanis 
Őt a Napisten Apolló, mások meg a Merkur a Szent
lélek lianak lenni tartják, Coronis nymphától. (Cic.

nem 
mutattad
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Magasságbelinek ereje, Ischys, megárnyékoz téged : . gyén egészen égő, s mégis teljes épség- és sértetlenség, 
azért a Szent is, mely tőled születik: Isten Fiának Mes- | ben maradó csipkebokrot látott. (Exod.3.) Hisz itt is épen 
siásnak hix-att ltik.“ (Luc. 1.) ¡ úgy, mint a tárgyalás alatti hitregében a Messiásról és an-

Aeskulápnak a neveltetéséről is eltérők a vélemé- nak őrökszüz és szeplőtelen anyjáról van szó, a r. kath. 
nyék. Sokan ugyanis azt mondják, hogy ót egy kecske, egyház emez ismeretes szavai szerint : „A Mózes által 
görögül : Aiga Aega Mária, — később pedig egy ger látott sértetlen csipkebokorban a te dicsérendő szüzes- 
licze szoptatta, táplálta és nevelte; mások meg mind* séged épségben maradtát ismertük fel Istennek szent 
ezt Chiron centaurra-Adámra szeretnék ruházni, az egy Anyja!“ (Brev. Rom. in festő Circumcis.) — E szerint 
szoptatáson kívül (Ovid. Métám. 1. 2. — Lactant. In* tehát, valamint a hitregében a Messiást képviselő Aes- 
stitut. divin. 1. i. c. 10 ) Azonban ezen utóbbi nézet leg- kuláp a lángok közé temetett Coronis nympha méhéből 
főlebb is csak arra mutat, hogy a Messiás is, mint ilyen, sértetlenül jön a világra: úgy a valóságban is, maga az 
Adám egyik unokája és fia vala, test szerint. Az pe- isteni Megváltó, az égő csipkebokor által jelképezett 
dig, hogy Aeskulápot egy kecske, vagy gerlicze ne- örökszüz Istenanya méhéből, sértetlenül, azaz • biin nél- 
velte: úgy látszik, hogy az Énekek Énekéből van me- kül jön a világra ; azon Istenanya méhéből, ki az isteni 
ritve. hol a Messiás s az 6 örökszüz anyját példázó szeretet tüzétől lángolva és emésztetve, magát a tűz ál
szerelmes pár között ilyen szóváltást olvashatni : „Jeni* tal is példázott Messiást, az isteni örök Igét, a tüzes 
zsálem leányai ! kényszeritlek titeket a vadkecskékre nyelvek alakjában is jelentkezett Szentlélektöl fogadta 

mezei szarvasokra : fel ne költsétek, se föl ne ser* vala ménében. (Psal. 68).

Aeskuláp, mint általában tudva van, a gyógyászat 
istene volt. Ö mindennemű betegségeket képes volt 
egyetlen szavával is meggyógyitni. Ó halottakat is tá
masztott fel. S ő tartatik a gyógyászat legelső feltalá
lójának is (Diód. Sic. 1. 5. c. 74. — Pindor Pyth. 9. — 
Hygin. Jab. 49.) — Már hogy valaki valaha isteni min
denható és csudálatos erő nélkül, csak puszta szó által, 
képes volt volna bárminemű betegségeket meggyógyitni 
s a halottakat feltámasztani ; azt józan ésszel sohasem 
hitte senki s ezután sem fogja elhinni senki. — S ha 
mégis Aeskulápról ilyesmit tartott a hitregészet : köny- 
nyen elgondolhatjuk, hogy azt a légből az sem szív
hatta, hanem valami igazi, való alapnak kellett e rész
ben is kiindulási pontul szolgálnia; — amit csak akkor 
és úgy fejthetünk meg, ha Aeskulápot is a Messiás 
egyik kitűnő képviselőjéül tekintjük a pogányoknál. — 
S valóban, ha a mythologia Aeskulápot tartja a gyó
gyászat első feltalálójának és istenének: úgy mi is a 
Messiásban találtuk fel legelső s legfőbb testi s lelki 
orvosunkat. — Tudjuk ugyanis, hogy minden testi és 
lelki baj a bűnnek következménye ; — igen, de a bűn
beesés után az örök iigalom Istene azonnal megígérte 
a Messiást, a minden orvosok első és legfőbb orvosát; 
— s még később is, az emberi nem figyelme hányszor 
és hányféleképen nem utaltatott mindennemű bajai és 
betegségeinek ezen isteni orvosára ? ! Avagy, emlékez
zünk csak, pl. Mózes által a pusztában felállított réz- 
kigyóra, (Num. 21.) melynek puszta megtekintése is rög
tön meggyógyító a szenvedőket. Már pedig az bizonyos, 
hogy ezen rézkigyó is
Urunk eme szavai szerint : „Valamint Mózes fölemelé a 
kígyót a pusztában, úgy keilend az Emberfiának is fel- 
magasztaltatnia — a keresztfán* — (Joan. 3. 14.) A 

vagy Messiásra vonatkozólag irá Izaiás is: „Örül a puszta s a 
száraz föld; örvendez a mező és virágzik, mint a rózsa... 
Látni fogják ók az Urnák dicsőségét s ami Istenünk
nek ékességét. Erősítsétek meg a lankadt kezeket, és a 
hanyatló térdeket vastagitsátok meg. Mondjátok a fé* 
lénkeknek: bízzatok és ne féljetek ! line Istenetek el-

s a
kentsétek szeretett mátkámat, amig maga nem akarja." 
Mire az ara igy szól :“ „Ez szerelmesem szava . . . . 
hasonló szerelmesem a vadkecskéhez és szarvasfihoz.“ 
Erre ismét a Jegyes: „Kelj föl, siess Barátném, Galam
bom, Szépem és jer ! Mert a tél már elmúlt, a zápor 
megszűnt és eltávozott. Virágok látszanak földünkön 
s gerlicze nyög ligeteinkben" stb. (Cantic. 2.)

Ezen véleményünk annyival is fontosabb, mert a 
hitregészek között is vannak olyanok, kik az Aeskuláp 
nevét a héber: Es-kecske és Keleph=kutya szóból szár
maztatják (Jourmont Reflex, erit. J. 1.1 ; mi az idézett 
szentirási szavakkal öszhangzatban látszik lenni, ameny* 
nyiben az isteni Megváltót a Messiást példázó Jegyes 
ott is Vadkecskéhez hasonlittatik, s mint nyáiőr is 
szerepel.

Pausanias még azt is beszéli Aeskulápról, hogy 
Aresthanas, kihez az Aeskulápot tápláló kecske tarto* 
zott, midőn kecskéjét fölkereste volna : Aeskuláp körül 
fényes tüzet látván: a csecsemőt azonnal valamely is
teni lény gyanánt ismerte föl, és igy kecskéjével együtt 
zavartalan békében hagyta (Schwenk. 1. 1$. S. 152. — 
Pausan Corinth, c. z6\ Ezen pont Izaiás eme szavaival 
látszik öszhangzásban lenni : „A nép, mely sötétségijén 
jár, nagy világosságot fog látni, s a halál árnyékának 
tartományában lakóknak világosság fog támadni . . . . 
mert kisded született nekünk, és Fiú adatott nekünk, 
kinek vállain van fejedelmi méltósága, és neve leszen : 
Csudálatos, Tanácsadó, Erős Isten, Örökkévalóság Atyja, 
Békeség Fejedelme . . . Országának nem leszen vége" 
(Isai 9.) mely hely, hogy a Messiásra vonatkozik, azt 
mindenki igen jól tudja.

A most felhozott hitregészeti ponttal összefüggés
ben látszik lenni azon már fenebb érintett pont is, mely
ben az mondatik, hogy : Aeskulápot Merkúr,
Apolló az égő máglyán lévő Coronis méhéből mentette 
ki, még pedig sértetlenül. — Erre nézve az eredeti 
tiszta igazságot, azt hiszem, leginkább eltaláljuk, ha azt 
mondjuk, hogy ezen pont a Szentirás azon helyével áll 
szoros kapcsolatban, melynélfogva Mózes a Hóreb he-

Messiást példázta, Krisztus
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jön ... az Isten maga jő el és megszabadít titeket. 
Álkor megnyittatnak a vakok szemei, s a süke
tek fülei megnyitnak. Akkor ugrál a sánta, mint 
a szarvas, s a némának nyelve dicséretet énekel“ stb. 
(hsai. 35). — Ezért mondá. maga a Messiás is kér. sz. 
János tanítványainak : „Elmeuvén, jelentsétek meg Já
nosnak amiket hallottatok és láttatok. A vakok lát
nak, sánták járnak, a poklosok tisztulna1'’, a süketek hal
lanak, a halottak feltámadnak" stb. (Matth. 11.)

A puszta szó általi gyógyítást is a Messiás kez
dette legelőbb gyakorolni, midőn pl. a pogány százados
nak azt mondá: „Menj el, s amint hittél, legyen neked ; 
és meggyógyul» a szolga azon órában." fMatth. 8.) Ha
sonló történt a i2 évig vérfolyásban szenvedő asszony 
nyal is, a kihez szintén igy szóla Jézus : „Leányom ! 
a te hited meggyógyított téged, menj békével, s ment 
légy nyavalyádtól." (Marc. 5.)

Jézus Krisztus vala az is, a ki Lázárt, a Jairus 
leányát s a nahm özvegy asszonynak egyetlen fiái, is
teni hatalom szavaval. halottaiból feltámasztó, s ő maga 
is, késöbo, halottaiból dicsőségesen feltámadott.

Az Aeskuláp kigyóspálczája, meiylyel halottakat is 
támasztott fel ; első sorban a Mózes varázsvesszejére

tettnek, Istentől megveretettnek és megalá.zottnak (le- 
sújtottnak) gondoltuk őt lenni. Azonban, ő megsebesit- 
tetett a mi vétkeinkért, megrontatott gonoszságainkért: 
ami kibékittetésünknek büntetése őrajta van, s mi az 
ö sebei által gyógyultunk meg", (lsai. 53). Ezért irá 
Sz. Pál is: „Tulajdon Fiának nem kegyelmezett az Isten, 
hanem érettünk mindnyájunkért adá öt." (Rom. 8. 32.)

A hitregészet azt is mondja, hogy Jupiter Aesku- 
lápot, holta után, a vele oly szoros viszonyban álló kí
gyóval együtt a csillagzatok közé helyeztette, ahol 
Opliinchus Serpentarios«Kigyóttartó név alatt még ma 
is szerepel. (Schwenk. I. Bandf. Nevezetes az is, hogy 
a hitregészet Aeskulápot a Messiást példázó Argooau« 
fákkal és a calydoniai vadkzn eleitőivel hozza kapcso
latba, — világos jeléül annak, hogy Aeskuláp is egyike 
volt a Messiás képviselőinek. (Geni. alex. 1. 1.)

Megemlítendő még az is, hogy midőn egykor az 
epidauriak Aeskuláphoz akarónak menni, egy kígyót is 
vittek magukkal. Ez azonban, kimenvén a hajóból közel 
a tengerhez eltűnt. Erre az epidauriak oltárt építettek 
azon a helyen, hol a kigyó eltűnt vuit, és ott nemsokára 
olajfák kezdtek nőni (Schwenck 1. cit.) Mi ezen pont
nak ily alakbam igaz, vagy nem igaz volta felől mit- 
sem akarunk tudni, annyit azonbau mondhatunk, hogy 
a hitregészetuen a Messiás képviselőinél gyakran előfor
dul az olajfa is, mint jelképe Krisztusnak, az Izaiás ál

mai, amely igen gyakran kigyóvá vált, s a mely min
dig szent taliszinán gyanánt szolgált a zsidóknak. Mi 
több: a szóhagyomány szerint Mózes a pusztában meg 
a kígyók marása ellen feláiliitatni parancsolt rézkigyót tal elöhirdeteti : Békesség Fejedelmének fisai 9). S kü- 
is ezen vesszőre, vagy pálczára illesztette. Már pedig lönben is e tennérintett pont sok tekintetben összevág 
mint iennebb is érintettük : a pusztában Mózes által lel- a Nóé olajágával s annak más egyéb körülményeivel, 
állított rezkigyó, egyenesen és kizárólag a Messiásra | mint pl. a hajóbóli kiszállással, oltárépitéssel stb. 
czélzott. Minélfogva az Aeskuláp varázserejü, kígyós pál- ] Azon sem csudái kozhatunk, ha Aeskulápot egy 
czája alatt is a Messiás csudálatos keresztfája értetődik ; ¡ kígyó által látjuk jelképeztetni. miután tudjuk, hogy a 
mely a betegekhez és halottakhoz érintetvén : sokszor 
a betegnek egészséget, a holtaknak pedig uj életet volt 
Képes adui,- — de ezt fölösleges volna itt bővebben bi-

pogányokoál a kígyó az örökkévalóságnak és az élet* 
nek vala jelképe ; Aeskuláp pedig azt képviselte, aki igy 
szóla önmagáról : „En vagyok az ut, az igazság és az 
élet“ (Joan. 14. 6.) És másutt : „En vagyok a feltáma
dás és az Élet“ (Joan. II, 25.)

zonyitgatui.
Némelyek az Aeskuláp csudálatos gyógymódját, s 

főleg a holtak feltámasztását igy adják elő : A Minerva 
baglya egyszersmint az Aeskulápé is volt (Minerva s a 
testté iett örök Ige, örök Böicseség is tulajdonképen 
egy). Ezen bagoly átadta Aeskulápnak a megölt Görgő 
nevű rémszörny vérét, a ki később ez által kezdette a 
hol.akat feltámasztani. —Atiorgó nevű rémszörny, mint 
tudjuk, az ördögöt ábrázolta ; s ha Aeskuiáp ennek meg- v- lz. 13 :)
ölelése után kezdette a betegeket oly csudálatosán gyó. Eddigi fejtegetéseinkkel teljes öszhangzásban van
gyitni s a holtakat feltámasztani : úgy Krisztus is tu- í az ;s, mit a hitregészet az Aeskuláp rajzoltatásáról 
Ujdonképen csak az ördög hatalmának megrontása i mond, hogy t. i. Ô királyi trónon ülve, kezében királyi 
s annak teljes legyőzése után, vagy legalább arra ! páiczát tartva, más kezével pedig egy kigyófőre támasz- 
czélozva, kezdé testi s lelki betegségeinket gyógyítani; koava, szokott voit rajzoltatni. (Pausan. Corinth, c. 57) 
— az ő feltámadása s a mi ő általa történendő _ a Messiásról is a szentirás hasonlókat mond eme 
feltámadásunk pedig, épen a kigyó fejének meg« szavakban: .Miért dulnak-fulnak a nemzetek ? s a népek 
lórése után létesittetett és fog létesittetni. miért töprenkednek haszontalanságokon ? Föllázadtak

Nagyon feltűnő a hitregében az, hogy Aeskulápot i a föld királyai és a fejedelmek tanácskoztak Isten és 
Jupiter, az ég istene, üti agyon az ő villámával (Diód. 1 az ő Krisztusa Fölkentje: a Messiás ellen . . . De a men
üikül. 1. 4.) Különben az Aeskuiáp által példázott ; nyékben lakozó neveti őket mondván: Én rendelem Ut 
Messiásról is azt irá Izaiás: „Bizonyára- betegségeinket j királyul Sionon. Az Isten igy szóla hozzám: Én Fiam 
^ viselé s fájdalmainkat ő hordozá; mi pedig megbünte- vagy Te, én mi szül telex tégedet. Kérj tőlem, és Örök-

Nem kerülheti ki a mélyenkutató lélek figyelmét 
az sem, hogy Aeskulápnak többnyire mindig a városo
kon kívül voltak építve a templomai. — Ez szerintem, 
szent Pál ama szavaira czéloz : „Jézus is . . a kapun — 
a város kapuján is — kívül szenvedett, menjünk ki azért 
hozzája ... az ő gyalázatát hordozván" (Hebr. 13
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jutott, a konyha, a férficsel édeég laka, a: ebédlő terem ás 
b. S t r a u t z consul pompás helyisége.

Mindenek előtt tisztelgésünket fejeztük ki a velünk 
egy épületben lakó consul előtt, a ki megígérte, 
miszerint ottlétünk alatt becses támogatásában részesitend, 
bemutatta az igazgató ur kai mzuuka', Paulin sz. ferenczren- 
di atyát, aki oly szives volt, hogy minden fontosabb és 
emlékezetesebb helyre elvezetett. Minthogy pedig ép 
nap, a kath. patriarche uévüonepét ülte : ez alkalmat eéli

ségüladorr. neked a nemzeteket és birtokul a földet an 
nak végső határáig. Ha kik ellenkeznek : vasvesszőve1 
uralkodói rajtuk- (Psalm. 2.) És ismét : „Mondá az ur 
az én uramnak ; Ülj az én jobbamra, mig ellenségeidet 
lábaid zsámolyává teszem. Hatalmad vesszejét elküldi az 
ur sionból : uralkodjál ellenségeidnek közepette“ (Psalm, 
tog.) Másutt pedig: „A te trónod-oh Isten! fönnáll örökön 
örökké / királyi pálczád, melylyel országolsz, egyenes azon
gazságnak páiczája" (Psalm 44).

Hogy pedig Aeskuláp az egyik kezével egy kigyótöre 
támaszkodott / arra nézve már A iám- és Évának tudtál adá ; lemhez méltó palotában, 
az ur, hogy : egy a nő magzatai közül megtöri a kigyó fe -
jét,— amit Krisztus valóban teljesített is, mint ezt az ujszö- j gyeleaiből azonnal magas színe elé bocsá ani kegyeskedett.

j Tág folyóson át mentünk fel az emeletbe, s

szerűen fel használandók, testületi.cg megjelentünk a fejede-

A ház őre, vagyis „kháváz" bejelentvén, különös fi

itt egy nagy
Az Aeskuláptól eddig felhozottakból, úgy hiszem, bár | terembe utaltak, hol a magas, szikár alkata szakálas, ba

ki is meggyőződhetett arról, hogy ó a* eredeti valóságban ! juszos patriarcba előtt röviden szóiani nekem jutott 
csakugyan a Messiást képviselte.

(Folyt köv.)

vetségi szentirás számtalan helyei tanús ¡-jak.

a sze
renese. A tiszteletre méltó alak a kor delét látszott vissza
tükrözni / valódi pietassal hallgatta az egyszerű, de őszinte 
latin üdvözletei, mire egész lénye meghatottságából, valódi 
keleti hévvel csaknem folytonos kézlejtéssel kísérve, viszon« 
zá köszöntésünket. A sajátságos dialectos miatt élénk fi
gyelemmel kellett kísérnünk, hogy kellően megérthessük; 
a szelídség és jóság angyala szólott hozzánk minden 
vaiból, s felhívott, hogy honfitársainkat oly zarándokiásra, 
mihelyt hazánkba visszatérünk — ne késsünk fellelkesiteni. 
Ezután mindnyájunkat leültetvén, keleti szokás szerint illa
tos rózsabefőttel és fekete kávéval megkínált, s érdeklődés
sel kérdezősködött a zarándokok viszonyairól, majd 
gyarhoni főpásztorokról s az egyes egyházközségek hiter
kölcsi állapotáról. Ez alkalommal a kegyelmes patriarcba 
Vincenttó Braceo ő nagyméltóságának megígértem, hogy 
mihelyt hazámba visszatérek, hálás elismerésem zálogául, 
templomom fényképet megküldeni el nem mulasztom. 
Átvette a lelkészektől a íőpásztori elbocsátó, illetőleg aján« 
ó leveleket s a .nisézésl engedélyt megadván, kézcsókunk 
és áldásvétel után eltávoztunk. Lejövetelünk alkalmával 
a tisztelgők egész csoportjával találkoztunk, kik közt a fran- 
ezia consul nejével együtt megjelent.

A patriarch» udvari személyzete egy külön szobába be
vezetett, ahol a jeruzsálemi papsággal volt szerencsém megis
merkedni. Itt volt a Ilavágim Tbumáján, a constantinápolyi 
örmény patriarch» helynöke, Gárábed Bágderáján alexandria 
plébános, Sorenna J. ramadiáki plébános br. Hágop Páschál- 
ján alconsul, Arzén Abelián és egy csomó barna s fekete pap- 
növendék.

ÏAECU,
sza-Szentföldi emlékirat

— Folytatás. —

Egy hét Jeruzsálemben.
XII.

Minden buzgó keresztényt » hálás érzelem, a sz. von
zalom hódit Jeruzsálem felé, azon kegyeleti emlékekben 
gazdag városhoz, hol az emberiség történelmének legáldá
sosabb müve, az isteni szeretetnek legfelségesebb nyilatko
zata . üdvösségünk visszaszerzése eszközöltetett.

Rövid imánkat az osztrák-magyar hospitium kiküldött
jének jeladására befejezvén : sokan mezítláb, de mindnyá
jan gyalog vonultunk be több tekervényes utón, sötét ba- 
ratságtalan utczákon és éles fájdalmat okozó kövezeten át 
a város egyik legszebb épületébe, az osztrák-magyar állam 
zarándokházába. Itt az Intézet iga-gatója szívélyesen fo
gadván köszöntésünket, rögtön rendelkezett,"hogy podgyá- 
szainkat a künnálló arabok számbnadiák, mert az intézet
be lépni, csak a kath. araboknak van 
szintén arról is rendelkezett, hogy illendően elszállásolva, 
legyünk. Mi ketten Agáczy plébánossal egy nagy szobát 
kaptunk, melyben két csinosan elfüggönyözött ágy, 
pamlag. egy aszt-.l, két mosdó, pár szék volt a bútorzat 
Szobánk ablaka a sz. város felé nyílt, mert mi az emele
ten a togadó terem közelében, a többi társak pedig 
részt a földszinten nyertek elhelyezést.

Gyorsan átöltöztünk s lemostuk magunkról a földi sa
lakot, hogy megú jult lelki erővel jár junk azon drága he
lyeken, melyek isteni vérrel vannak felszentelve. Futóla
gosán szemügyre vettük az egészház berendezését, s mond
hatni, hogy kellemesen és czélszerüen van berendezve. Az 
emeleten van a diszterem, melyben egykor felséges kirá
lyunk talált nyugalmat, magas és tág vendégszoba mintegy 
12; a csinos kápolna karzata, sok változatú harmouiummal 
felszerelve/ alant az igazgatói lak, mellette a kis kápolna 
és sekrestye, beteg szoba, hova a szegény Hegyei bácsi

a ma-

megengedve, úgy

egy

Szállásunkra visszatérve, ebédhez láttunk. Az étlap 
állott: rizsleves, juhhus, gyümölcs vegyitek, sütemény és 
ritka finom borból, melyből mondhatom, hogy életemben 
ahhoz hasonló édes, illatos és erős bort nem Ízleltem. Ebéd

nagy-

alatt az igazgató ur megállapította a napi rendet és ebéd 
után a kápolnába vonultunk hálaadás végett. Innen min
denki szobájába vonult, hogy megpihenjen. Hegyei bácsit 
is meglátogattuk, kit az orvosok veszélyes betegnek con- 
statáltak, s t ihetségünkhöz mérten bátorítottuk, vigasztal
tuk. Éu megnyugtatás kedvéért újból táviratot (küldöttem. 
Salutat Jeruzsálem, s a 8 szó i3 éa fél francot igényelt, te
hát sokkal kevesebbet mint Port-Saidból, s e távirat már két 
nap alatt rendeltetési helyére megérkezett.
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Az intézeti igazgató ur kivánatára még aznap fény- : meredek ut visz az olajfák hegyére, a „Miatyánk“ 
kép elé állítottuk napéget e arczunkat,Ts közénk helyeztük plomhoz, hol édes Üdvözítőnk 
a szegény Hegyei nácsit is, hogy ha élve haza nem tér, tanítvánvait. 
legalább a fényképen bírják övéi és tisztelői.

Estve felé Isteni tiszteletet tartottunk és magyar éne
kekkel fejeztük ki végtelen jóságu Istenünknek hálánkat, 
hogy esz. helyre eljuttatni kegyeskedett. Azután 
ként beírtuk nevünket a névkönyvbe s nyugalomra tértünk.

A minaretek egyik tornyáról elhangzott ágyú dir* 
hirtelen 1 északi tá arczunkról a szeuder fátyo-

Agáczy laktár-
¿ammal együtt a folyosóra sieténk. Aggodalom nal eltelve 
tudakoltuk, váljon nem ellenséges ostrom első hírnöke volt 
e dördülés ? de a házban lakó mohamedán csakhamar

tem-
leg.-zebb imára oktatá

E templom a karmelitáké, melyet folyton zárva tarta
nak, úgyszintén az érdekes tolyósót is, melynek csarnokába 
a Miatvánk 33 nyelven olvasható, nagv hetükkel van a falra 
tisztán leirva, azonban fájdalom, édes hazánk nyelve 
volt képviselve. A templomtér körében egy barlangszerü 
folyósó vezet azon hagyományos helyre, hol a i2 tanítvány 
„az apostoli hitvallást“ szerkesztette. Hirtelenében

egyen nem

dülés
lát. felriadva ugrottunk ki ágyainkból

magyar
nyelven megörökítem az apostoli tant, melyet a barlangfala« 
in latinul találtam feljegyezve : sz. Péter mondá : hiszekegy 
Istenben mindennek teremtőjében. Szt. János ; „menynek és
földnek teremtőjében“ Szt. Jakab, „ér Jézus Kristusban egy 
fiában a mi untukban.“megfejté a rejtélyt : mert ez a Kamezán bőjtidejét jelzé, 

ugyanis ekkor vette kezdetét a négyheti böjt szaka a mozli- 
meknél, melynek tartama éjféltől estig terjed 3 úgy a böjt 
idő kezdete mind a befejezése ágyudörgés által szokott 

ép tudomására hozatni. Az ablakokból sokáig néztük a 
minaretek kivilágítása folytán szép panorámát nyújtó tömött 
városra. A járó kellők mozgását, a szamarak öszvérek ki
állítása, a gazdátlan ebek csaholása még dissonansabbá tet
te s ezen fülsértő hangverseny, valamint a szobába szorult 
forró légkört kereső éji bogarak a nyugalom élvezetében 
kíméletlenül háborgattak. Hajnal felé esendesülni kezde a 
hangolat, — nomen et omen, — újból próbát tettünk a 
nyugalom párnáján ; a mi sikerült is mindaddig, mig 
getyü imá^a hivotta kápolnába. A jámbor Paulin barát már 
útra készen várakozott reánk, mi szintén napszurás elleni 
védeszközökkel felszerelten hi ven követtük a durva kam-

Szt András : .ki a boldogskgos szűz Máriától született. 
Szt. Fülöp : „ki Pilátus alatt megteszittetett.“
Szt. Bertalan : ki mezhalt és eltemcttetetl.
Szt. Tamás: „ki leszállóit a poklokia és harmadnapon 

feltámadott és a menybe felment.“
Szt. Mátyás : „hi eljövend ismét Ítélni eleveneket és

a n

holtakat."
Szt. Jakab ; „hiszek sz. lélekben.“
Szt. Simon ; „Ssentei egyességét bűnök bocsánatját. 
Szt. Judás. „testnek feltámadását.“
Szt. Máté : „ér az örök életet.“

A „hiszekegy“ barlangból felmentünk az olajfákhegyének 
legmagasabb csúcsára. Itt egy török mecset alakú körönd- 
ben Jézus bal lábnyomát — habár a zarándokok ezred év 
óta csókjaikkal halmozták el, most is teljes épségben lát- 

I haltuk, a minaret urunk menybemenetele helyét hirdeti, in
nen a Jordán folyó, sőt a holt tenger is kivehető, de légin- 
po-'ansabb a kilátás Jeruzsálem városára. Kelet ezen csoda 
városa a magaslatról tekintve oly területet foglal el, mint 
Erdélyben Kolozsvár, csakhogy az épületek egymáshoz 
nak illesztve.

a csen-

zsat vastag ingei viselő, fedetlen fejjel járó jó barátunkat.
Mindenek előtt meglátogattuk azon helyeket, hol 

Üdvözítőnk kínszenvedése kezdődött, a vércseppek kápol
náját, a gethszamáni kertet s az Olajfák hegyét.

Hanyagul kövezett s hullámszerűen emelkedő fájdal
mak utczáján (via dolorosa) haladáuk át — azon utón, hol 
édes Üdvözítőnk a fájdalom nehéz keresztjét hordozá, min
den emlékezetre méltó hely előtt megállapodánk s jó bará
tunk felhívása folytán egy „Miatyánk“ és „Dicsőséget“ 
végeztünk a teljes bucsumegnyerésére. A zarándokház első 
megállási pontja az „ecce homo“ boltozatos iv, hol a meg« 
váltó a népnek bemutattatott, ezt követi a Pilátus háza, 
mely egy török családé, a Kidron patakjához közeledve bal
ra esik a boldogságos szűz temetkezési helye, ettől pedig 
nehány lépésnyire a vérizzadás földalatti kápolnája. Itt mon
dottam el az első sz. misét kedves híveim es kegyelmes fő
pásztorom intentiójára. Ájtatosságunk végeztével, átmentünk

vizet tel

van-

Alig rajzolta valaki el Tagadóbban Jeruzsálem látvá
nyát mint a hires Chatheaubriand, „Egy láucz középpontjá
ban terül el egy kopár medencze, körülzárolva minden ol
dali ól, sárga sziklás ormokkal. E magaslatok csupán kelet
nek nyílnak meg, szabad kilátást engedve a holt tenger ör
vényébe s Arábia hegyeire. E köves vidék közepén, egye
netlen és meghajlott talajon, egy sáncz keretében, melyet 
egykor a faltörő kos renditett meg s a beomló bástyák 
gyarapitottak, terjedelmes romok észlelhetők, cyprusok, a ló
ék, rideg cserjék, meszelt sírokhoz hasonló építmények bo
rítják eme romhalmazt, ez a buskomor hely, Jeruzsálem, egy 
imádandó emlék a keresztény előtt, mert itt áldozta fel» Cedrón patakon, melynek medréből a hőség 

jesen kiszivattyúzta, csakis a mélyedésben levő sima kövek j magát a názáreti Jézus, im «dando hely a zsidók előtt, mert 
jelzek, hogy a téli időben vízfolyás van, nem messze innen j századokon át itt. a frigyszekrény volt az Isten háza, szent 
találjuk egyfelől sz. István megköveztetése helyét, másfe- ! és örökdicső hely a mozlim előtt, mert a nagy próféta innen 
löl a rendetlen török, zsidó, temetőt, melyet Josafát vagyis utazott el nemes ménén a hetedik menybe. Borzasztó üres- 
a boldogok völgyének tartanak. Ezen sz. helyek közepette ség szállja meg a szivet a komor vidék megpillantásakor, 
mintegy kiemelkedőbb nyílt helyen, kőfallal kerítve elég de mihelyt a sivár képek során áthaladunk, a tér végtele- 
gondosan ipoltatik a Gretszamani kert, hová a bejárat egy nül tágulni kezd, az elhagyatuttság is tünedezik a zarándokot 
szegletoen levő kis vasajtón vezet. A osinos kertet 6 darab titkos szorongás szál Íja meg, mely távol attól, hogy a lelket 
800 éves Cyprus és olajfa, egy kis szökőkút disziti a fül- leverné, inkább bátorságot kelt s a szellemet felemeli ; a 
kékben szemléltük a keresztül képeit bevésve. Innét azután rendkívüli látványok szerte szél lyel csodáktól átjárt talajt



— Ft. Lönhart Ferenez püspök urunk ó nagy
méltóságú kőrútjából. A háromszéki püspöki kőrútban a 
szent-katolnai fogadtatás is méltó volt a magas látogatóhoz; 
Junius 12-én futár jelentette, hogy a kegyelmes főpásztor 
13-áa Szentkatolnáu lçend, s azonnal megtételek az élőké- 
szüleiek: a templom földiszlttetett s úgy nézett ki, hogy az 
általános vélemény szerint párját ritkította, a mi különben 
nem csoda, mert hiszen sz. Katalinja csakis Szent Katolná 
nak van, mely még a magasabb inspirado müvei közt is 
felfogás és leheletszerű kivitelével nem utolsó helyet köve
tei magának: az utak zöld ágakkal megrakattak: a házak
ról sorban mintegy 24 nemzeti .obogó lengett; a Fekete- 
ügv nagy hidjánál elkészült a csinos hármas toronyalaku 
diszkapu, homlokzatán: „Isten hozott kegyes föpásztorunk,“ 
mert Excellentiája Gelencze felől volt jövendő. Másnap a 
község határán, az úgynevezett Rákos-hidjánál nemzed 
tagokkal és lobogókkal leiékesitett nagyszámú disz bandé
rium és a kocsik hosszú sora várakozott Excellentiájára, ki 
megérkezve Eiekes Tivadar barátom által rövid, de csinos 
beszéddel fogadtatott, honnan a díszkapuhoz érkezve Kunié 
József ur, mint helyi birtokos üdvözölte a magas vendéget: 
Excellentiája mind a két beszédre kegyesen válaszolt, „i 
menet innen a harangok zúgása s taraczkok durrogása közt 
bevonult a templom előtti térre, mely elég tágas ugyan, de 
most sz knek bizonyuit; ott a helybeli plebinos által zász* 
lók alatt csinosan sorba felállított hívei- s a kis Julcsa De- 
ménv Gábor ur neveltje s az én kedvesem által a fiatalság 
nevében fogadtatott Excellentiája, ki a'yai kegyességének 
egész teljével » elérzékenyülve válaszolt, 
ment. a ho! Bardocz M. barátom oly ügyesen mutatta be 

gat a kóruson, hogy még a titkár úrtól is igazán hízelgő 
dicséretet aratott. A templomból a plébániai lakba vonult 
Exce ientiaja.

, „ ...... , . — Jött az est, 3 a megkondult harangszava jel voltmeg fogja látogatni. — A tisza-esslan ounper wegtárgyaiasa . . , , , .6 . ... a „nagyapó,- az en kedves Józsi bátyám udvarára valómeg mindig togiaiKOztatia az elmeKet. A ;egcseke.vebr> . . . .
. , , ... . , ■ . gyülénkezesnez. s mikor aztan össze jöttek, fakiyakra gyuj-reszletek is a íekteien kerdezkedesi pruritus áltál annyira i ®- , ,, ,. , . , . . . ..... ‘ i toltak, sorna adtak s dr. tiauiy Zuga, .Szabo J. Bardocz M.töri.dcliDtís medei ue sodortatnak# hosrv méij tobu napot — . . , , , .. ... . .

J , , - - , r - ' s Györbiro Géza vezetese mellett, utenvszeru, „elten“ ki-ne mondiuK hetet — is i^envbe log venni e monstre por. J . . .. . , . .... ,... ,r .. , . 1 állások s zen" k’?‘*reí kozot elmentek a n:ehaniara, ho! aAli pedig magát az ugv aiiasat illeti, az homaiyosaou. . , . . .
. . ,, . . . . .... . . foDászt«»!- tUzíeietere enekeltô* es szavaltak : a szónok dr,rejtelmesebb meg, mint vmalia. Az utóbbi tanúvallomások v ... .

, , .. i . « Banty Zs. Darálom volt, a ki nagy tudománnyal, gazdagesetlenségei arról gy-ztek meg bennünket, hogv agy a - ?,
, . , .... ,, történeti ismeretekkel, s bzentkatoma múltjára való gyakeresztenvrfk, mint zsidók részéről illetektelen kezek íatsza- u , ,, ,

, , . kori vonatkozásokkal telje- beszedebeu tenkölt lelkesült-nak közbe, me:y megrovandó tolakodás nemcsak hátráltatja
a tárgyalást, de igen közelről veszélvezteti az ügy igazságos *«•* üdÂe Scellent,ajat, figyelmébe b.va, hogy a
kimenetelét is. - Ugv hiszszük. hogy a nyíregyházi kir. »'int nem közönséges mert egy a történet homályában e-
törvényszék amúgy is nehéz feladata ily körülmények között mult emleket altat magszentelt porok fölött all: úgy
csaknem a megoidbatatlauságig nehézzé vált. ' 6 “ mulUt '«'kebe folveve s megjelenítve annak

- Angolomig Az lr kérdésben ugv látszik for- hatása alatt mutatja be a község ueveben hodolatát ,1 nagy
dulat állott ue : az ir püspökökhöz intézett pápai irat óta méltóságának. Exce lent,aja x tüntetést megköszönte s kü-
azt lehet mondan., hogy Írországban a nyugalom vissza- Ionosén a népénekek lelett fejezte k, magas 'etszeset es
tért, a papság távol tartja magát, és a mennyire tőle telik ¿haját nyilván,tolta, hogy „bár mindenütt u népnek kicsi-
a népet visszatartja a felforgató ez dóka, követő parnellis- nye és nagyja Így énekelne ; s nem ok nélkül, mert m.ota
tiktól, de annál szivósabban ragaszkodik jogos követelései- Szabó J. a ».eilves „nagyapó . a i érék tanító az ügye.
hez, melyeket a pápai irat ,seiis...ert. Az angol kormánykö- érdeme szerint felkarolták, azóta a szentka,olna.akugy
rökben tehat felmerült a terv. hogy enge uények által elé- énekelnek, hogy az ember lelke mintegy önkény felenni
értsék ki azokat és igv elvonják a népet merényletek párt- emelkedik az áhitat ihlete alatt egy föld tólött, v,lag fele,
.¿tfij " 'la szokatlan miatt különösen az idegené, mint az a egkoze-

tüntetnek fel. A nap egető heve, a szilaj sas, a szerény 
izsóp, a büszke Cyprus, a dus függefa, szóval minden köl= 
tészet, az irás minden képei fellelhetők itt. Minden név tit
kot rejt magába*, minden barlang a jövőt jósolja meg, 
minden öröm visszhangzik valamely próféta dalától. Ma- 

Isten szólt e partokon. A kiszáradt csermelyek, aga az
meghasadt sziklák a beomlott sírok tesznek tanúságot a 
csodáról, a sivatag még ma is némának látszik az ijedelem
től s azt hibetnők. hogy nem merte a csendet megzavarni, 
mióta az örökkévalónak hangját meghallotta.“ Bennünk is e 
dalt város látása elnémította a dicsőítés szavát, de annál élén 
kebbre hangolta az áhitai érzelmét. Önmagunkba szállva 
tértünk vissza, de a „baksist" kérők serege megzavart, sőt 
kihozott egészen buzgalmi helyzetünkből, mert nem eléged« 
tek meg egy frank adománnyal, hanem nagyobb követeié 
seíket érvényesitendők. kődobaláshoz fogtak. Semmit sem 
tesz — mondám társaimnak. Szt. István kapujához érve. 
hisz itt a vértanuk pláne agy oukövezték, bennünket csak 
meghajigáitak.

Szerencsésen minden baj nélkül a nap heves nyilait ki
kerülve beérkeztünk a hospitinmba, hol már lató atók vá - 
rakoztak reánk.

„Cselekedjél kegyesen uram, jóakaratodból Slonnal,
hogv épüljenek fel Jeruzsálem kőfalai. !“

(Folyt küv.)

¿za-

Kisebb közlemények.
— Heti körszemle. Itthon, a polgári házasság

ról szóló törvényjavaslat tárgyalását a képviselőház azonnal 
egybeülése után kezdi meg. (Igen érdekes folytatása lesz 

most folyama*i'..n levő nyíregyházi tárgyalásnak, l’ar

a templomba

ez a
nobile fratrum ! Szerk. — Király urunk ö felsége az öreg 
Vilmos német császárt Gaste:nban való tartózkodása alatt
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íebbi primitia alkalmából egy szomszéd pappal történt, kit 
a helybeli plébános figyelmeztetése tudott csak elandalo- 
dásából e való életre ébreszteni, s rémitően irigyelte a 
helyi pap sorsát, midőn meghallotta, hogy ott mindig úgy van.

A szónoklat és énekek elvégeztével az öo fáklya 
¡neggyujtva Excellentiája szobájának ablakával szembén 
fekvő térségen egy halomba téve fenséges egy látványt 
nyujtott, melynek fénye Szentkatolna szerencsés fekvésénél 
fogva az éj sötétében egész Háromszékre s még azon tul 
¡s ellátszott hirdetve az ünnepet, a közörömben való test
véries részvétre hiva fel az egész vidéket, méltó vigíliául 
szolgálva a holnapi naphoz; virrasztva várokoztak ének és 
zeneszó mellett az ünnepély méltóságának megfelelő rend» 
ben mindaddig, inig az utolsó fáklya is el nem hamvadt 
a simák aztán végső lobjánál meggyujtották szivök oltárán 
s tüzet a nagy áldozathoz a fűpásztor számára s a történtek 
emlékéhez úgy, hogy az többé ki ne aludjék. Azután szét
oszlottak, elmentek, s a kántornál úgy nyilatkoztak, hogy 
addig meg vannak a dolgokkal elégedve, s a titkár ur is 
azt mondotta, hogy sikerült, neki tetszik, különben ő is 
tetszik a szentkatolnaiaknak, s ha választási jussuk lenne, 
papüresedés esetén, aligha vjtumot is nem kapna.

Másnap a fényes isteni szolgálatot Excellentiája ma
ga végezte, mely alatt a kántor tanító vezetése mellett 
a hívek énekeltek, ugv a hogy ők szoktak, s a hogy fen- 
uebb le ii-ám. Szent Ixatoluának mindeu jó lehet, de az 
orgonája rósz, a zenében oly ügyes kántor tehetségét csak 
félig tudja megmutatni. Prédikált a helybeli plébános; s 
azután szólt Excelleatiája is apostoli ihlettséggel s afópász- 
tori kmetteljes szavak mind is a szivek fenekére estek 
gazdag gyümölcsöket hozandók; a bérmálás szentségét 215- 
nek osztotta ki, megerősítvén őket Isten kegyelmében hi
tük bátor megváltására, melyre mint a háromszéki katho- 
licismua előőrseinek oly nagy szükségük van. A szentka- 
tolnaiak századokon keresztül rendületlenül ragaszkodtak 
kath. hitükhöz, a most is oly büszkék vallásos meggyőző
désükre, hogy attól semmi által nem engedoék magukat 
eltántoritatni.

Istenitisztelet végeztével a plébános nagyszámú ven« 
dégek jelenlétében Excellentiája tiszteletére disz ebédet 
rendezett, (melyen én legnagyobb sajnálkozásomra rész
nem vehettem) mely után az iskolát méltatta magos figyel» 
mere. Szentkatolnának egyik legnagyobb kincse derék ta
nítója, ki még illetékes nyilatkozatok szerint is ritkítja 
párját, s a ki még ad is magára valamit. De midőn Ex
cellentiája elkezdette a gyermekeket kérdezni, igazán ki. 
tűnt, hogy mégis csak ő Nagyméltósága erdélynek tőtani- 
tója, mintha Excellentiája és a gyermekek mindig együtt 
lettek volna, úgy vizsgálgatta őket mindenből, s ezek is 
aztán úgy feleltek, mit legfényesebb tanítói kellékek s 
legszélesebb ismeretek mellett is csak az tehet, ki a gyer
mek szivet igazán ismeri, abban maga iránt bizalmat, ro- 
konszenvet tud kelteni, ki a szó legnemesebb értelmében 
gyermekbarát. Mi természetesebb, minthogy Excellentiája 
örömmel fejezte ki magas megelégedését a tapasztaltak fö
lött. tLzen püspöki látogatással Excellentiája a sokat va- 
udott iskolát is az egyház nevében hivatalosan tényleg át 
ette, úgy, hogy ahhoz már többé szó sem férhet.

Ezután Excellentiája magas látogatásával Cseh Ig- 
náczné asszonyt, Künle urat és a kedves testvér akkor tör« 
tént elhunyta által velünk együtt oly érzékenyen talált 
Cseh Viktor barátomat tüntette ki, hiva magával s minden, 
üvé a kedves „nagyapót,“ ki unokáit is be mutatta Excel- 
entiájának, kik derekason „pacsit“ vágtak, s megmondták 
székelyesen, hogy hívják őket. — Ügyes üeséim 
nekem, fundatiót keresünk nekik, s legalább egvből fa kál
vinistából) papot csinálunk. — Éjjel 
nyugodva — mert Excája két éjre választotta Szentkatol- 
nát pihenő helyül, mit a szentkatolnaUk jámbor hiúságból 
egymás között szintén nagy kitüntetésnek tartanak _ más
nap a szentkatolnaik.ól el búcsúzva, s a

vannak

nap fáradalmait ki

papot atyai csók
jával hívei előtt szeretete jeléül kitüntetve, Imecsfalvára 
ment Excellentiája, de a szentkatolnai bandérium e'»ész az 
imecsfalvi pap udvarára bekísérte Excellentiáját.

Szentkatolna láthatólag tetszett Excellentiájának; kü
lönösen kedves benyomással voltak a nagyterjedelmü tér
ségek, melyek ritkítják párjukat, oly változatosan vannak 
a faluban több helyit elszórva, s a falunak oly megnyerő 
kinézést kölcsönöznek. Sokat adnak a falu csinos kinézé
séhez a szép épületek is. Bármely községnek az embereire 
lehet következtetni a középületekről. Szentkatolnán a ternp- 

egve-lom, iskola, papi kántori és tanítói lak mind csinos; 
dűl a községháza ugyszólva a falu legigénytelenebb épülete 
a mi azért lehet, mert a kik ott üléssel bírnak, azok oda 
haza úgyis eleget vannak czifra házban.

Szentkatolnán a püspöki látogatás maradandó hatású
lesz sok függő kérdés nyer innen megoldást. A szentkatol- 
uaiakról az. a vélekedés kapott volt föl, hogy mivel közöt
tük va„nak értelmes emberek is, hát ők a maguk szellemi 
látköriikbeu önmagoknak elegendők, s önakaratuknak 
bárkivel szemben érvényt szeretnének szorozni,- voltak, kik 
őket független önállóságukban szükkörüségről vádolták, kü
lönösen az egyházi és iskolai ügyekben tért foglaló alkot
mányos színezetű önkormányzási irány és felfogás kezdetle
ges vajúdásában, s a község hírében veszített. Pedig hibá
juk az volt, hogy ügyeiket azok okaiban is ismerve a 
felsőbbség rendeletéit tanácskozás tárgyaivá tettek azok 
végrehajtása helyett; az alkalmassági kérdésből elvi küz
delem lett, s a község nem engedett. Most Excellentiája 
bölcsesége mindent megoldani Ígérkezik s a várokozásnak 
fejedelmileg tétetik elég. Azért is a szentkatolnaiak azt a 
napot örök emléke mellett zálogul tekintik reményeik való- 
sulásához.

P.

Irodalom.
— Vettük a szamosujvári örm. k. gymn. 18S2I3. évi értesítőjét, 

mely szerint a beirt tanulók létszáma volt 91. Az általános osztályzat szerint a 
megvizsgált tanulók között volt: kitűnő 5, jeles 4, elsőrendű 4O, másodrendű 
17, harmadrendű 7. — A tanjegyet nyert tanulók között volt : örm. kath. 31. 
rom. kath. 8. gör. kath. 3i. gr. keleti 2. helv. hitv. 7. héber vallásul — 
Működött az igazgatón kivttl 5 rendes tanár ezek között egy (!) okleveles és 
3 tanító. — Az „A természet könyvéből, vonatkozással a szamosujvári viszo
nyokra,u czimü értekezést irta Dr. Mártonfy Lajos, — A tanári könyvtár gya
rapodása 58 kötet 35 füzet; ellenben az ifjúsági könyvtár 10 kötettel szaporo
dott. A többi gyűjtemények is szép számban gyarapodtak — Az értesítő ki
állítása csinos.

Köszönettel vettük a minorita-rendiek szilágysomiyói gymnasiu- 
mána< értesítőjét az 1882I3 tanévről. A négy osztályú tanodába beíratott
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G y á s z h i r. A következő gyászjelentést vettük 
A székelyudvarhelyi rom. kath. fögymnásium tanári tes
tületé szomorodott szívvel jelenti, hogy felejthetlen tag« 
társa Török Gyula élete 43 ik, tanársága 22 ik évében, a 
haldoklók szentségeinek ájtatos felvétele után f. hó 7- 
én d. u. 3 órakor meghalt. Az elhunytnak tetemei f. hó g 
én d. e. 9 órakor fognak a helybeli plébánia templom
ban tartaudó gvászistenitisz telet után eltemcttetni. Örök 
világosság fényeskedjék neki ! Sz. Udvarhelyt 1883. jul. 
7-én.

összesen 102 tanuló s az év végén megvizsgáltatott 95 ifjú. Vallásra nézve 
volt rom. kath. 27, gór. k. 2S, gór. kei. i.helv. hitv. 17, ág. hitv. 2, unit. 
1. Mózes vallásu I9 (sic1). — óhajtjuk, hogy ezen életrevaló tanoda rö
vid idő múlva visszanyerje nyilvánossági jogát.

— Megjelent a Magyar általános levelező es Házi titkár' 
3-ik főzete. Szerkeszti KNORR ALAJOS. Kiadja ifj. Nagel Ottó Bpesten

német, franczia és latin czimeka nemzeti szinház bérházában Magyar, 
ismertetnek, ezután értekezik a szerző a levelek osztályozásáról, az osztá
lyozás; alapoknál azok egybevetésével a tárgyalandó 
osztályzat szerint Ígéri ismertetni, ezután megkezdi az általános viszo 
nyokra vonatkozó levélminták közlését. Ezek között lege.óbb is a meg
hívó leveleket ismerteti é> huszonkét különböző ilyen levélmintát hoz : 
azután ismerteti a születési, házasági és halálozási jeien éseket tartalmazó 
i.ve.eset es hásontartaimu tizennyolc' levélmintát közül. Ezen érdekesés 
hasznos füzet ára 30 kr. Ugyanezen kiadónál megjelent „Oütigyvéd ' 
c imü közhasznú mii úgy füzetekben mint fél és egész kötetben meg _ 
reiideiheio.

leveleket a következő

— A f e 1 vételi v izsgálato k az erdélyi püs
pöki papneveldébe t. hó 9-én délelőtt a következő ered- 
ménynyel folytak le: jelentkezett összesen 30 ifjú; ezek 
közül fölvétettek : Puskás Gergely, Lőnncz Sándor, Kovács 
Mihály 8. osztályt végzett tanulók az első évi theologiára 
Melczer Károly, Bocskor Oszkár. Iréfás Ferencz 7. osztályt 
végzett tanulók a második bölcsészeti osztályba : és Szabó 
József, Csíki János, Kiss János, Viola József, Szánthó Ká* 
roiy, lőzsér László, László Endre, 6. oszt. végzett tanulók, 
az első bölcs-: szeli osztályba. Kovács János (>. osztályt vég
zett tanuló elő jegyeztetett, ha esetleg egy hely üresedésbe 
jone.

— Ujíalvy utazása P- ristói Samarkanáig. a czime lz u 
műnek, me.v mint a Révai testvérek kiadásában megjelenő „Világhírű

* * ™ ............ . - - . * ", indult
vancsak

utazások Könyvtáráénak immár harmadik nagy munkája legközelebb 
meg és melynek e ső három füzetét mi is vettük. — Széchenyi keleti 
zása és Stan.ey csak nemrégen befejezett epochái is müve, meiy ug} 
az utazási könyvtárnál; diszpé.dinyait képezi, méltó bevezetői voltak azon 
irodaim: ágna -. melyért eddige.é kénytelenek voltunk küllőidre fordulni. 
Ma mar a legjelesebb útleírásokat, a leghíresebb utazók kiváló müveit 
magyar nyelven Olvasgatjuk é; ép ez a legfőbb ok, hegy most Ujfaivy 
mii.et is őszinte örömmé; üdvözöóük. — Amint az eddig megjelent füze
tedből meggyőződhettünk, itt még kevésbbé van az olvasó annak kitéve, 
bogy az ut.eiras szara/., vagy talan tudományos modora untatni fogja őt. 
Hogy e gyanú eloszoijék. ¿.égnek tartom annzk feiem’.itését, hogy Ujfaivy
ur csak utazott, de hogy mit tanult és tapasztalt az utón, azt Ujfalvyné 
asszony irta meg saja; esz.eietei és feljegyzései alapján, még pedig a leg
érdekesebb. a .¿„vonzóbb, egy szóval, azon kel.eines, kedves, elragadó 

mint csal. franczia tud irni. — A mii előli etési ara

— Szt. István ünnepének nyolezszázados 
jubileumához. A nagyjai iránt élő kegyeletben mindig 
önmagát tisztelte meg a nemzet. É tisztelet kivá
ló meivben osztályrésze a magyar nemzetnek, mely 
jó és balsorsában egya.ánt nem szűnt meg kegyel- t 
ben őrizni nagy férfiúinak emlékét s miként dicsteijes 
napjaiban azok fényes példáján lelkesült, úgy- borús 
napjaiban épen elődeinek hagyományos honszeretete, 
e világító oszlop a pusztaságban, őrizte meg reményé; 
a jövőben. 1083-ban történi, hogy László magyar király 
Ssékes Fehérváron az akkoron szentté avatott István 
királynak sírját az ország összes főrendéinek és 
főpapjainak jelenlétében megnyitattván, első apostoli 
sz;. királyunk áldaslosztó jobbját sértetlenül feltaláiá, 
Jelen évben tehát nyolezszáz éve annak, hogy első, sz. 
k.ráiyunk jobbja a nemzet drága ereklyéje lön. A ma
gyar nép nyolez század óra kebelében ö- zinte élű ke
gyelettel tisztelte ezen ereklyében nagy királyának era 
lékét és évente egy nemzeti, testvéries ünnepben ezen 
kegyeletének adóját leróni mindig hazafiul kötelességé 
nek ismerte. A magyar nemz: t ősi kegyeletéhez ille
nék sz. István ünnepének ezen évi nyolezszáz éves jubile
umát minél fényesebben ineyülni. És jelen szerény sorok 
czélja nem egyéb, mint tisztelettel felhívni azok figyelmét, a 
kiktől függ, hogy nemzetünk ezen momeutosus ünnepe je 
leutőségéhcz képest megtartassák. Masziaghi F renez, sz 
Zsigmoudról ez. budai prépost, sz. Jobb őre.

modorban.
ugyanaz, n:; az e.őbbieké volt. Eg-s/. évre '20 fűzet 8 frt, félévre (13 
füzet 4 frr. Egy f.izet ára csak 30 kr. — Ha az első füzetekről bárkinek 
is alkalma lesz véleményt mondani, véleménye csak a legőszintébb 
ajantat lesz.

napi eseményei körébőlA
£1

— Nyilvános köszönet. Br. Jósika 
Lajosne Excellentiaja múlt hó 29-én Branyicskárói 
a inaros-illyei templomnak többféle ajándékot kül
dött, i.évszerint; i aibát, 2 numeráiét. 2 puriíicato- 
riumot, i felső oltárabroszt, 2 subcorporalet, 2 iává - 
bo kendőt, 1 Honi arannyal átszőtt kék selyem velumot 
i superpellizeumot kék rips szalaggal, 1 missalet,
1 chinai ezüst tá iyért kézmosáshoz ampullákkal és 
4 chinai ezüst gyertyatartót a nagy oltárrá. Mind
ezek becsértéke 85-95 'rtra tehető. Az ily nagyiéi- 1 
kü és önkéntes adakozók korunkban ritkák, mert ke 
vés azok száma, kik ilynemű jótéteményeikkel a 
világ előtt bizonyítják, hogy annak, ami elsőbb a val 
Iásos műveltségnek is magas fokán állanak. Jól tudják 
ők, miszerint: „Isten nem tudományaik, hanem cse
lekedeteik szerint i:é i az embereket“. Istenházá
nak ékesitése Isten előtt valóban kedves cselekedet.

— A Szent László kápolnát a Nagy
várad melletti Püspökfürdőben múlt iió 27-én szentelték 
fel nagy ünnepélyességgel. Az ünnepélyen József fű'ng 
ő fensége, László és József fia kíséretében és nagy 
számú közönség volt jelen. A szertartást Nogáll János 
fölszentelt püspök fényes segédlettel végezte : dr. Stei
ner Fülöp kanonok tartotta az alkalmi sz. beszédet, az 
ünnepély 11 ura felé ért végett. Délben a püspöki palo
tában diszebéd volt, melyre a főherc. égi család tagjain 
kívül a városi é: polgári katonai előkelőségei voltak 
hivatalosak.

Fogadja Excellentiája ezen jótéteményéért hit
községünk halandóinak hálás köszönetét, melyhez 
azon legforróbb kívánságunkat- csatoljuk, hogy az 
Ur, kinek hazát ékes ti, áldja meg Excellentiáját ál
landó egészséggel és hosszú élettel !A hitközség ne
vében : 'Bálint En.ire, lelkész. 'Ribicze József’, al- 
gondnok.

Kiadja: Az erdélyi r. kath. irodalmi tároulat. Felelős szerkesztő: Dr- TÓDOR JÓZSEF. 
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